
KRÓNIKA  

VЁGRE EGY ŰJ SZiNHÁZ IS ЁPÜL  LONDONBAN  

Noha a Londoni Színház válsággal küzd. s Angliában 
minden 2-3 hónapban becsukja kapuját egy-egy színház, 
(a régi St. James Színház leWоntását is csak Vivian Leigh 
felsőházi tiltakozása akadályozta meg) — Londonban hozzá-
fogtak egy új színház építéséhez. 

Az új színháznak a romantikusan hangzó Mermaid Thea-
ter (Séllo" Színház) lesz a neve. Elnevezése egy régi irodalmi 
hagyományhoz fűződik. Londonban volt egykor egy híres 
vendéglő, mely »A sellőhöz" címet viselte. I. Erzsébet, a 
»szűzi« királynő  idejében ebben a kocsmában boroztak Ben 
Jonson és költőtársai. 

A Sellő  Színház az első  színház Londonban az utóbbi 
huszonhat esztendőben. A Fleet Street közelében, az újság-
negyedben épül, távol a Piccadilly Gircus- és a Trafalgar 
Square-környéki színházi világtól. 

Az új színház vezetését Bernard Miles színészre bízták, 
aki ezen a téren már némi tapasztalatokat szerzett, amikor 
1951-ben a Festivals of Britain idején egy ideiglenes Sell ő  
Színházat alapított. 

B. Miles a új színházban nem kíván drámai szenzáció-. 
kat nyújtani, hanem klasszikus és kipróbált modern dara-
bokat akar előadni kiváló rendezésben és el őadásban, ala-
csony helyárakkal. 

AZ IDEI LENIN -DIJAT LOUIS ARAGON KAPTA  Э  

A népek közötti béke szilárdítása érdekében kifejtett  
munkásságáért a Szovjetunióban minden esztend őben egy  
tekintélyes díjat 'osztanak ki egy-egy arra legérdemesebbnek  
minősített külföldi személynek. Ezt a díjat Leninr ől nevez-
ték el. A Lenin-díj bizottsága az idén Louis Aragon francia  
írót és közéleti munkást tüntette ki ezzel a díjjal. Aragon  
az idén töltötte be hatvanadik életévét.  



DU~AN КО5Т1č  GYERMЕKREGЁNYENEK SIKERE  

A »Narodni mladež« szófiai könyvkiadó márciusban át-
adta az olvasóközönségnek Dušan Kosti ć  »Gluva peéina« 
című  gyermekregényét bolgár fördításban. Ljiljana Kaceva 
ültette át bolgárra. 

D. Kostiénak ez a műve a napokban macedon nyelven 
is megjelenik Szkoplyéban, s rövidesen Esad Mekuli for-
dításában síptárul is. 

FRANCIA  IRODALMI  DiJAK  

A legnagyobb francia irodalmi kitüntetést, a Goncourt-
díjat az idén, Roger Vaillond kapta a »Törvény« cím ű  re-
gényéért. A szerző  a délolaszországi emberek életét mu-
tatja be művében, Az utóbbi évek legkelend őbb könyvének 
tekintik Franciaországban. 

Roger Vailland valamikor a szürrealizmus híve volt, ké-
sőbb azonban illene fordult. Ebben az id őben közeledni 
kezdett Franciaország Kommunista Pártjához, majd tagja 
is lett. Később azonban kilépett a FKP-ból. 

Az idei Femina-díjat Cristian Mégret író kapta »Az 
egyedüllét keresztútja;« cím ű  regényéért. C. Mégret ma öt-
ven éves. Valamikor gyarmati tisztvisel ő  volt Togóban. Ott 
szerzett tapasztalatait többször fölhasználta m űveiben. 

A DUBRO'VNIK1 'NYÁRІ  Ј~►TЁKOiK A MARIN  DRžIč  
JUBILEUM  ЈEGYEвEN  

A jövő  évi Dubrovniki Nyári Játékokat Marin Drži ć  
dubrovniki vígjátékíró emlékének szentelik, az író szüle-
tésének 450-ik évfordulója alkalmából. Az el őadások soro-
zattában Branko Gavela rendezésében bemutatják Marin 
Držić  »Tirena« és »Novela od Stanca« cim ű  vígjátékát ere-
deti szöveggel. A Jugoszláv Drámai Színháza nyári játé-
kokоn előadja Držić  »Dundi Maroje« vígjátékát, a Dubrov-
niki Népszínház pedig a »Skup«-ot viszi színre. Tárgyalások 
folynak a Prágai Népszínháznak és egy olasz színtársulat-
nг k az ünnepelt szerző  egy-egy művével való vendégszerep-
léséről.  

A Držić-jubileum alkalmából kiállítást rendeznek Du}--
rovnikban, és emléktáblával jelölik meg az író szül őházát. 
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„A MENNYEI OSZTAG" SIKERE KULF6LDÖN  

A jugoszláv szerzői jogvédő  iroda engedélyezte egy-egy  
lengyel, bolgár, magyar és csehszlovák könyvkiadó válla-
latnak Đorđe Lebović  és Aleksandar Obrenovi ć  »A meny-
nyei osztag« című  drámájának fordítását és kiadását. Va-
lószínű, hogy ezt művet, mely az idei Sztérija Játékokon  
első  díjat kapott, még ebben az évadban be is mutatják  
ezekben az országokban.  

A „GLEMBAJ URAK" BUDAPESTEN  

A budapesti Nemzeti Színház hamarosan bemutatja Mi-
roslav Krležа  »Glembaj-urak« című  drámáját. A mű  ren-
dezését Bojan Stupica közismert rendez đnkre bízták.  

ARABNYELVŰ  iC6NYV A JUGOSZLÁV SZiNH аZá KRŐL  

Októberben egy igen szép kivitelű  könyv jelenik meg  
nagyobb példányszámban, Kairóban, arab nyelven, a jugo-
szláv színházakról. A könyvet Murad El Kabuli, ismert  
egyiptomi közíró írta. Egyiptomban és más arab orszá-
gokban is nagy érdekl ődést keltett.  

Murad El Kabuli ismerteti könyvében a jugoszláv szín-
házak fejlődésének történetét, a hvári színháztól kezdve  
napjainkig. A mai színházaknak külön fejezetet szentelt.  
Könyve második részében foglalkozik szfnházaink múlt  
évadi műsorával, s külön fejezetekben beszél az operáról,  
a balettről, a gyermekszínházakról és a bábszínházakról.  

Kabulin* »A jugoszláv színház« című  könyve sok ké-
pét tartalmaz neves jugoszláv színészekr đl, szfnházakról és  
a j elentđsebb előadásokról.  

KRLEŽA=NІVELL&К  FRANCIkUL  

A Louis Aragon, ismert francia költő  szerkesztésében  
megjelenő  »Les lettres franvaisec« egyik szeptemberi szá-
ma ismertetést közöl Miroslav Krleža válogatott elbeszé-
léseinek nemrégiben megjelent francia nyelv ű  kiadásáról.  

Az ismertetés írója, Anne Viylor a .bevezet ő  sorokban  
sajnálkozását fejezi ki, ahogy semmit se tud a horvát és ál- 
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talában a jugoszláv irodalomról, tehát arról se, hogy mi-
lyen đatással van Krleža a fiatal írókra. Krleža »Temetés  
Theresienburgiban« cían ű  novellájáról (erről kapta címét  a 
francia nyelven kiadott novelláskötet is) a bíráló megál-
lapítja, hogy kiváló. A kötet többi novelláiról is igen ked-
vez5еn vélekedik, kiemelve Krleža ironi'árját, eredeti nyílt-
ságát és bizonyos nyerseségét, valamint háborúellenes ha-
ladó állásfoglalását.  

Anr_e Viylor a bírálatban rámutat arra is, hogy sok  
hasonlatosság van Krleža és Kafka között. Ezzel kapcso-
latban meg kell jegyezni, hogy Krleža ezeket a novellákat  
még az első  világháború előtt adta ki, tehát inkább Kafka  
elődjének mondhatók.  

JUGOSZLAV  IRODALMI  MŰVEK  IDEGEN NYELVEKEN  

Az utóbibi hónapokban ismét több külföldi kiadó for-
dult érdekloбdéssel a jugoszláv irodalom felé.  

A bécsi Globus könyvkiadó szerződést kötött Branko  
Čopi ć  íróval a »Nikoletina Bursa č  élményei« című  humo-
ros mű  német nyelvű  kiadására. Ugyanebb ől a műből kí-  
ván részleteket közölni egy bukaresti kiadóvállalat is »Mai  
világirodalom« című  kiadványában. Egy csehszlovák vál-
lalat ∎kinyomtatja Branislav Nuši ć  »Dr« című  vígjátékát.  A 
»čehaslovenski spisovatel« prágai kiadó Ciril Kosmač  mai  
szlovén író egyik elbeszélését •kívánga közzé tenni »Tíz no-
vella a világirodalomból« című  antolágiátjában.  

A varsói »Czitelnik« tárgyalásokat folytat Miroslav  
Krležaval a »Filip Latinóvicz visszatérése«, valamint Ivo  
Andri ć-tyal a »Travhiki krónika« cím ű  regény kiadásáról.  
Az utóbbi mű  iránt nagyon érdekl ődik egy párizsi kiadó-
vállalat is.  

A Szovjetúnióban szintén tölbb jugoszláv író műve`ke-
rül az olvasók asztalára. A moszkvai Külföldi Kiadó köny-
vet készít a XX. századbeli jugoszláv költészetr ől, mely-
ben negyven költőnek, nagyobbára hazafias lírájából kö-
zöl válogatást. Köny пΡfet ad ki továbbá Jovan Jovanovi%-
Zmáj válogatott verseiből. A mai jugoszláv prózát orosz  
nyelven Krleža és Veljko Petrovi ć  válogatott művei, Ivo  
Andri ć  »Travniki króniká«-ja,. Branko Ivan »Teleszkop«  
című  regénye, Branimir Čopić  »Letarolt mező«-je és Branko  
Čopić  »Földindulás«-a képviseli a kiadási tervben. A  
»Külföldi novella« sorozatban, aemlynek az a föladata,  
hogy a szovjet- olvasónak bemutassa- a legjobb аlkotásokat  
ebben a műfajban, nagy példányszámtiban kiadják Hason  
Kikić  válogatott novelláit.  
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